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1 Introduction

The Tang dynasty text called ‘Biographies of Eminent Monks During the Great Tang Who Searched for
the Dharma in the Western Regions’ (K JE PH 15K 1% & {4 1%) records biographical details of fifty-
six, mostly Chinese, Buddhist monks who travelled to India between the years 641-691 CE. It was
written by the contemporary monk Yi Jing ¥, *635—1713, who himself set off in 671 CE to India by
boat, returning to China only decades later in around 693 ce.(

The text is relevant to Yannan as it contains an early reference to monks from south-western China
studying at a monastery in eastern India who are said to have come from Shu #j, i.e. present-day
Sichuan, via the Zangge ii#7 road, ? i.e. a direct overland route passing through Yannén. It is often
taken as evidence of an early influence of Buddhism in Ynnan, but it should be noted that even if
the text is correct, it does not state that the monks were from Yannadn, let alone that they returned
to teach there. However, the text seems to confirm the continued existence of a land route going
south from Sht first mentioned in the ‘Records of the Historian’ (32i2).

2 About this Translation

The source text of the (K JF PGk 1% S (%) for this translation has been taken from https:
/|zh.wikisource.org(® and transliterated into simplified Chinese. ()

Several translations of this text exist. Samuel Beal produced two translations, though not in order
of the Chinese text: the earlier in ‘Indian Travels of Chinese Buddhists’,> and a later in ‘The Life of
Huien-Tsiang: By the Shaman Hwui Li’.(®) Lahiri (1986) contains a full translation of this text in the
order of the Chinese original. (?)

Wang Bangwéi F#4E (1988) provides a critical edition with copious annotations. (®)

3 Annotated Translation

ARKZRE S5 AR P 98 . 5550l ‘ About forty stages east of Nalanda temple, following the Ganges

r1: forty stages ] ‘stages’ is also the translation of yi %% in Beal (1881), p. 110, but Lahiri (1986), p. 49 translates the term
as ‘yojana), an ancient India distance measure of several kilometres. The term yi 3% of course suggests stage posts which
would have not existed in this form in India.

r1: Nalanda temple | the translations mentioned agree that this refers to Nalanda temple, a renowed monastery in
eastern India.

() Historical information based on Beal (1881), p. 195, Beal (1911), pp. xxv—xxvi and Lahiri (1986).

2) Here written as Zanggé H4.

®) https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E6%B1%82%E6%B3%
95%E9%AB%98%E5%83%A7%E5%82%B3/%E5%8D%B7%E4%B8%8A.

4) The text is also available in many books, such as Li Donghéng 2 7R 41 (2023), pp. 119-120.

) The passage in question here: Beal (1881), pp. 110-111.

(6) The passage in question here: Beal (1911), pp. xxxvi-xxxvii.

() The passage of interest here: Lahiri (1986), pp. 49-50.

(®) The passage of interest here: Wang Bangwéi £ # 4k (1988), p. 103. The commentary passage taken from ‘Pronunci-
ation and Meaning in the Complete Buddhist Canon’ {—11%2% () on this passage stems from there.


https://zh.wikisource.org
https://zh.wikisource.org
https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E6%B1%82%E6%B3%95%E9%AB%98%E5%83%A7%E5%82%B3/%E5%8D%B7%E4%B8%8A
https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%E6%B1%82%E6%B3%95%E9%AB%98%E5%83%A7%E5%82%B3/%E5%8D%B7%E4%B8%8A

KR &R T 5

KIEPICRIE R 1% 10

RIEFPGIRIE R 1% 15

RBEPGIRIE R 4% 20

3 Annotated Translation
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downstream, one reaches Mrgadava monastery. [The Ting call it
Deer Park Monastery].

Not far from this temple is a former temple, where only brick
foundations remain, its name was Zhina temple.

The old saying is that former great king Sri Gupta built it for the
monks from Zhina. [Zhina refers to Guéingzhou, Mohé Zhina was its
leader. He was also called Tip6fédaluo, which the Tang call the son of
heaven.]

More than twenty Tang monks lived there, who had set out from
Shiichuan’s Zanggé [Shtichuan is more than five hundred stages from
this temple.] towards Mohéputi to worship.

The king respected them very much and donated this land as rest-
ing space and granted them twenty-four villages.

Later when all the Tang monks had passed away, the villages were
given to others. Today three villages remain under the rule of Deer
Park Monastery.

It is reckoned that Zhina temple built was more than five hundred
years ago.

Today, the land belongs to the king of eastern India, their king is
called Tipobamo, he often says: ‘If there are monks coming from
the lands of the son of heaven of the Great Tang, I will restore this
temple and return its villages, so that it will last forever.’

The critical edition of the text by Wang Bangwéi £ F4 notes the annotation to the term Zangge
4 in the 807 CE compiled ‘Pronunciation and Meaning in the Complete Buddhist Canon’ {—1]%%
& ) by the Tang dynasty monk Huilin ZH#f, see illustration 1.

A
EAERRR . TEE.

Zangke
Pronounced Z-ang-Ge.

[10-11: ¥4 | variant writing of Zangge ##17.
[23: @® ] Source text: https://zh.wikisource.org/zh-hans/%E5%A4%A7%E5%94%90%E8%A5%BF%E5%9F%9F%
E6%B1%82%E6%B3%95%Eq%AB%98%E5%83%A7%E5%82%B3/%E5%8D%B7%E4%B8%SA

r2: Mrgadava monastery | The Chinese is taken as a transliteration of a Sanskrit term. Beal (1881), p. 110 translates this

as Mrgasikhavana.

r5: Zhina temple | Beal (1881), p. 110 translates it as ‘China Temple’.

r6: Sri Gupta] Beal (1881), p. 110 and Lahiri (1986), p. 49 both translate this as Sri Gupta, the founder of the Gupta
dynasty in India, a Hindu and ‘a great supporter of Buddhism’.

r7: Gudngzhou ] Guingzhou /™~ /N had early become an important trading center with a large foreign population (Guo
(2002), p. 146), but trade along the coast had begun much earlier, see Wang Gungwu (1958), pp. 46-61.

r7-8: its leader | The term jingshi 3%/ is probably not meant to mean ‘capital’ here, but the ruler, only then the

following sentence makes sense
r1: Shtichuan ] Sichuan /411

r2: Pronounced Z-ang-Gé | Literally: ‘The upper [is pronounced] like zud followed by ling using the fiangié method,
the lower is pronounced like ge.” The text here gives the pronunciation of Zangke 47 using two different traditional
methods. The fingié¢ < 1] method was used for the upper, i.e. the first character as the text was written from top to
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Annotation: Zangke is the name for a group of western and south-
ern Y/ people south of Chu and also a place name, it is also the
name of several prefectures under the rule of the five administra-
tions.

It is south of Y1 and Shu.

Today, there is the saying that in the old times more than twenty
men set out from Shtichuan on the Zangke and reached India.
Because of this story they searched for local gazetteers and geo-
graphical books such as the ‘Records of the Southern Regions’ that
mentioned the road to India.

If one travels from south passing through Yao, Yue, Buxi, and
Yongchang (the old name of this town was Aildoylt) who during
the Han dynasty began to admire China, and later changed to state
of Shendd. During the Suf kings it was also called so.

The ancestors of that country were originally descendants of a
sort of dragon. Today, they are subordinate to the southern Mdn.
In the north, they are close to settlements of various Qiang, in the
west, crossing the borders with the Mdn then one enters the south-
ern border of the state of Tuibo.

In western Yué are many high mountain ranges and gorges to tra-
verse, all in all after passing over three thosand { one passes the
border with Tubo. Then crossing the southern feet of the snowy
mountains one enters the south-eastern border of eastern India’s
border with Kamarupa. After that it is close to the southern three
states of Modazha, Helijiluo, and Danmolidi.

This mountain road is the shortest to India, it is treacherous and
difficult to travel. It is a shortcut on the land route between the
Great Tang and India.

One has to pick the right time: at the height of summers it is hot,
there are miasmas and poisonous snakes, and it is impossible to
travel. Those who travel find it difficult to survive. In autumn
storms and rain flood it and it is also impossible to travel. In winter

there is no poison, but snow accumulates and it is freezing cold, so

I believe this is a variant writing of Buwéi 1~53, a place east of Yongchang 7k &.

[n: 7iR ] Tianzha K, i.e. India, was considered to consist of five parts.
[13: #% ] Ibelieve this is a variant writing of Yuéxi # £,

h3: TE ]

l[19: -3 ] variant writing of Tiibo I:%%.

l23: 3% ] variant writing of Tiibo I %.
l24: N should maybe A\?

bottom, spliting the character into two parts: the first giving the initial, the second the vowel or vowel with consonant.
For the second, lower, character the diiruo 324 method giving a homophone was used. For the different methods and
their origin, see Zhu and Li (2018), pp. 23—24. That this aid was necessary indicates that neither character used in the
name was common.

r17-18: originally descendants of a sort of dragon | A reference to the ‘Biographies of Aildo’ (ZEZEE).
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Glossary
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[llustration 1:
Handwritten copy of ‘Pronunciation and Meaning in the Complete Buddhist Canon’ {—1J22% 3)
with the passage on Zangké.

Source: https://archive.org/embed/o2076199.cn

itis difficult to climb the mountains. Only in the first three months
of the year is it possible to cross.

ATE EEMP AR 1B F 35 L8 Z | One must decipher the languages of the various Mdn and Y7 and
B+ A5l E R R ] BRI 15345 . | bring goods to sell, rely on local people to guide the way, passing
LI o8 T B MR I 2E around and making enquiries, which is all required to reach it. The
mountains are dangerous as there are no roads and it is difficult to
know what is open and what is blocked.

T 2R R SRIE AL B BB L LA | This was written for those who have no information about it but are

BERED. @ coming from the east to make a pilgrimage in search of the dharma.

4 Glossary

Aildo T ZE: legendary state in western Yan- Aildo Y7 RZEH: Aildo Yi, mythological tribe
nan during the Han dynasty. It is thought hailing from the Aildo Shan % = 1], in
that a graveside discovered in 2012 in present-day Bioshan fx1l] — see page 7, 8,
Changning & T is related to it, see see T

Hu Changchéng #A & %, Wang Lirui F

ZR Bl and Yang Fan # L (2016), Hu

Changchéng A3 (2014) — Aildo Shan FZ1l: Aildo mountains, — see
page 8

l44: @® ] Source text: https://www.zhonghuadiancang.com/foxuebaodian/huilinyinyi/3o752.html



https://archive.org/embed/02076199.cn
https://www.zhonghuadiancang.com/foxuebaodian/huilinyinyi/30752.html
https://www.zhonghuadiancang.com/foxuebaodian/huilinyinyi/30752.html

Glossary

Ailao Zhuan (%) : ‘Biographies of
Aildo’, one of the oldest texts about Yin-
nan, describing the mythology of the an-
cient land of Ail4o - see page 7, 8

Baoshan fx lli: present-day important city,
the historic Yongchang 7k & - see page see
KE

Buwéi A~ F: county in Yongchang 7K B,
named after Lii Bawéi 5 " — see page
7

Changning & T°: present-day a county be-
longing to Bioshan £ 11| —

Chu

FE: —see page 7

Datang K J#: Great Tang, reference to Tang
Chéao — see pages 6,7, 9

Datang Xiyu Qiufd Gaoséng Chuan (K
JEVEIECRIE R G %) ‘Biographies of Em-
inent Monks During the Great Tang Who
Searched for the Dharma in the Western Re-
gions’, 691 text by Yi Jing {4 — see page
5’ 9

diruo %% older method of describing the
pronunication of Chinese characters by
giving a homophone, see Zhu and Li

(2018), pp. 23—24 — see page 7

Erhai JHifF: lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér

V57H, Xiérhé F4{E — see page 9

Fa %: dharma, the Buddhist teachings — see
page 8,9

fangie < ¥)): one method of describing the
pronunication of Chinese characters, us-
ing two characters, one giving the initial,
the other the vowel/consonant part, see
Zhu and Li (2018), pp. 23—24 — see page 6

Guangzhou J JH: south-eastern region of
China — see page 6

Guizhou & /M:
China -

today a province in south-west

Han Chao X #i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see page 7, 9

Huilin Z3f: Tingdynasty monk, compiled the
(=125 3L) - see page 6

Jiaméliibo Gué MEELLN[E: Kamarupa, an
early Indian state, in the region of present-
day Assam — see page 7, 9

Jiangjiahé 55{I{F: Ganges, Indian river - see
page s, 9

Lii Bawéi £ A F: Zhangué fik [E period
scholar and politician —

Layuansi & [i Sf: Deer Park Monastery,
where Buddha gave his first sermon — see

page 6, 9

Man 7&: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest — see

page 7,8

Milijiaxitabonué Si % ZE i & fib 54 1 <F:
Mrgadava monastery, pilgrimage place
where Buddha gave his first sermon — see
page 6, 9, see EE[E 57

Mohepuati FiEi: - see page 6

Nalantuési Af 4= B¢ 5F: Nalanda temple,
renowned Buddhist monastery in eastern
India — see page 5,9

Nanfang Ji (F9/5iC): ‘Records of the South-
ern Regions’, lost geographical work, men-
tioned by Huilin EHf — see page 7, 9

Nanman F%5: southern Mdn, —see page7,9

Nan Yi #%: southern Yi, general term for
non-Chinese people south of China — see

page9



Glossary

Nanzhao T iH: southern zhdo, regional
power with its center on Erhi during the
8th and gth centuries — see page 9

Qiang 7&: ethnic group in western Sichuan -
see page 7

Shéndi Gué H%E:[E: state of Shéndd, an an-
cient reference to India — see page 7, 10

Shiji (*1iC): ‘Records of the Historian’, - see
page 5,10

Shilijidud = F|% £: Sri Gupta, Sri Gupta,
founder of the India Gupta dynasty, see
Beal (1881), p. 110 — see page 6, 10

Shii #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan — see

page 5, 7

Shiuchuan %) JI|: variant ancient name for
Sichuan - see page 6, 7

Sichuan 1 JI[: Chinese province — see page
56

Sui Chao fE#i: Sui dynasty, Chinese dynasty,
581-618 — see page 7, 10

Tang Chao /E#i: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see pages 5, 6, 10

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—9o7 —see page 6,10

Tipobamo REFREE: — see page 6

Tianzhd X*: India, A commonly used name
for India — see page 7, 10

Tubo 1:3#: Tibetan empire - see page 7

wang t: king, King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler

10

equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used
in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, see Hucker (1985), 7634 — see
pages 6, 7,10

Xinan Yi PiFE§%E: western and southern Y7,
a term first appearing in the (58 ig)
denoting non-Chinese people in present-
day Sichuan, Guizhou 7 | and Yannén.
It is often translated as ‘southwestern bar-
barians’ but it seems to be a short form re-
ferring to both X1 Yi /58 and Nén Yi R 3%,
see Yang (2004), pp. 5-6 — see page 7, 10

X1 Yi Fi%%: westernYi, - see page 10
Yaoan #k%: present-day county in Ynnan —

Yaozhou %k M: Ydo prefecture, prefecture
established by the Tang dynasty in 622,
present-day Ydoan k% — see page 7, 10

Yigigjing Yiyi (—¥W&EF L) : ‘Pro-
nunciation and Meaning in the Complete
Buddhist Canon’, commentary by the
monk Huilin 2 - see pages 5, 6, 8,10

Yi 3E: one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see

page 8, see &
Yi fi: - see page 7
Yi Jing i%: Tang dynasty monk — see page 5

Yongchang Jk B: present-day Bioshan, a
Chinese outpost founded in 69, see Fang
Guoyu Ji EHi (1953) — see page 7

Yueéxi #E: — see page 7

Yannan = #: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district — see page 5

Zanggé ¥ f7: the region of present-day
Guizhou - see page 5, 6



Zangke j#1: variant writing of Zangge ##/7 Zhina Si 3XAF5F: Zhinatemple, a temple men-
— see pages 6-8, see /17 tioned in the (R EPHIHRIER 1 1%), the
name referring to the monks from China

Zhangué (i [E]: Warring States, Warring who resided there — see page 6, 1

States period, the time before the Qin dyn-
asty, 475-221 BCE — see page 10

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his Zhou JIf: prefecture, administrative unit — see
realm — see page 11 page 7,11
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